DE /
FR /
EN/
T/
ES /
NL /
DK/
PT /
PL /
CS 7/
SK 7/
ZH /
RU 7/

Lo/
SV /
LT 7
HR /
TR /
RO/
EL /
SL /
ET /
Lv 7
SR /
NO/
BG/

SQ/
AR /
HU/

Gebrauchsanleitung / Montageanleitung
Mode d'emploi / Instructions de montage
Instructions for use / assembly instructions
Istruzioni per l'uso / Istruzioni per Installazione
Modo de empleo / Instrucciones de montaje
Gebruiksaanwijzing / Handleiding
Brugsanvisning / Monteringsvejledning
Instrucées para uso / Manual de Instalacion
Instrukcja obstugi / Instrukcja montazu

Navod k pouziti / Montézni névod

Navod na pouzitie / Montazny navod
JAPFM 7 Al

Pykosoncteo nonssosatens /

VIHCTPYKUMS MO MOHTAXY

Kayttsohie / Asennusohje

Bruksanvisning / Monteringsanvisning
Vartotojo instrukcija / Montavimo instrukcijos
Upute za uporabu / Uputstva za instalaciju
Kullanim kilavuzu / Montaj kilavuzu

Manual de utilizare / Instructiuni de montare
O6bnyieg xpriong / Obnyla cuvappordynong
Navodilo za uporabo / Navodila za montazo
Kasutusjuhend / Paigaldusjuhend

LiefoSanas paméaciba / Montazas instrukcija
Uputstvo za upotrebu / Uputstvo za montazu
Bruksanvisning / Montasjeveiledning
Muctpykuus 3a ynotpeba /

P1koBOACTBO 30 MOHTOX

Udhézuesi i pérdorimit / Udhé&zime rreth montimit
il Glalat /o aladdiny) Jia

Haszndlati Gtmutatd / Szerelési tmutatd

27
28
29
30

AXOR

09°

N

AXOR ShowerSelect Square
36717 XXX

AXOR ShowerSelect Round
36727 XXX

09°

AXOR ShowerSelect Soft Cube
3677 3XXX

INSTALLATION
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ASICHERHEITSHINWEISE

/A Bei der Montage missen zur Vermeidung von
Quetsch- und Schnittverletzungen Handschuhe
getragen werden.

A\ Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und
Karperreinigungszwecken eingeseizt werden.

A\ Kinder, sowie Erwachsene mit kérperlichen, geistigen
und/ oder sensorischen Einschrankungen dirfen das
Produkt nicht unbeaufsichtigt benutzen. Personen, die
unter Alkohol- oder Drogeneinfluss stehen, dirfen das
Produkt nicht benutzen.

A\ GroBe Druckunterschiede zwischen den Kalt- und
Warmwasseranschlissen missen ausgeglichen
werden.

MONTAGEHINWEISE

/ Vor der Montage muss das Produkt auf Transportscha-
den untersucht werden. Nach dem Einbau werden
keine Transport- oder Oberfléchenschéden anerkannt.

/ Die leitungen und die Armatur missen nach den

giltigen Normen montiert, gespilt und geprift werden.

/ Die in den L&ndern jeweils giltigen Installationsrichtlini-

en sind einzuhalten.

/ Dem Unterputz-Ventil fur 3 Verbraucher darf keine
Absperrung vorgeschaltet sein (z. B. Einhebelmischer!

/Ist der Thermostat bzw. Mischer auf maximale
Warmwassertemperatur eingestellt, kann es durch die

hydraulische Offnung des Absperrventils zu Verbrishun-

gen kommen. Hansgrohe empfiehlt daher die
Einrichtung der "Safety Function".

TECHNISCHE DATEN

Prifdruck: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI|
HeiBwassertemperatur: max. 70°C
Empfohlene Heibwassertemperatur: 65°C

Thermische Desinfektion: max. 70°C/4 min

Das Produkt ist ausschlieBlich fur Trinkwasser konzipiert!
SYMBOLERKLARUNG

Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!
MASSE [siche Seite )

DURCHFLUSSDIAGRAMM
(siehe Se\'feﬂ)

SERVICETEILE (siehe Seite )

SONDERZUBEHOR
(nicht im Lieferumfang enthalten)

[

Mutter + Kappe #92696000 [siche Seite &)

]

5
")

2
o

M PRUFZEICHEN (siche Seite [

REINIGUNG [siche Seite )

BEDIENUNG (siche Seite [

Betriebsdruck: max. 1 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,1-0,5 MPa
STORUNG URSACHE

ABHILFE

/ Ventil schwergangig

/ Select Absperrventil DNQ beschadigt

/ Select Absperrventil DN austauschen

/ Brause oder Auslauf tropft

/ Select Absperrventil DN beschadigt

/ Select Absperrventil DN austauschen

/ Taster lasst sich nicht betatigen bzw.

ist ohne Funktion

/ Sicherung vom Absperrventil wurde
nicht entfernt

/ Sicherung vom Absperrventil entfernen

/ Taster klemmt, ist schwergéngig

/ Dichtung nicht mehr gefettet

~

Dichtung fetten

/ Taster halt nicht

MONTAGE [siche Seite EJ)

/ Select-Adapter fehlerhaft gekirzt

~N

Select-Adapter entsprechend Bild 7
kirzen und montieren (siche Seite [£)

~N

Taster erst vollstandig in Rosette eindri-
cken und anschlieBend Rosette montie-
ren



ACONSIGNES DE SECURITE

A lors du montage, porter des gants de protection pour
éviter toute blessure par écrasement ou coupure.

A\ Le produit ne doit servir qu'a se laver et & assurer
I'hygiene corporelle.

A\ Il estinterdit aux enfants ainsi qu'aux adultes ayant des
insuffisantes physiques, psychiques et/ou motoriques
d'utiliser la douche sans surveillance. De méme, il est
interdit & des personnes sous influence d'alcool ou de
drogues d'utiliser la douche.

A\ Il est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau
chaude et froide.

INSTRUCTIONS POUR LE MONTAGE

/ Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi
aucun dommage pendant le transport Aprés le
montage, tout dommage de transport ou de surface ne
pourra pas étre reconnu.

/ les conduites et la robinetterie doivent étre montés,
rincés et contrélés selon les normes en vigueur.

/ les directives d'installation en vigueur dans le pays
concerné doivent éfre respectées.

/" Aucun robinet d'arrét (p.ex. mitigeur) doit étre installé
en amont du robinet encastré 3 sorties |

/ Sile thermostat ou le mélangeur est réglé sur la
température maximale d'eau chaude, I'ouverture
hydraulique de la vanne d'arrét risque d'étre & ['origine
d'¢bouillantages. C'est la raison pour laquelle
Hansgrohe recommande de recourir & la fonction de
sécurité « Safety Function ».

INFORMATIONS TECHNIQUES

Pression de service autorisée: max. 1 MPa
Pression de service conseillée: 0,1-0,5 MPa
DYSFONCTIONNEMENT ORIGINE
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Pression maximum de contréle: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Température d'eau chaude: max. 70°C
Tempérafure recommandée: 65°C

max. 70°C/4 min

Le produit est exclusivement congu pour de |'eau potablel

Désinfection thermique:

DESCRIPTION DU SYMBOLE

Ne pas utiliser de silicone contenant de 'acide
acétiquel

[% DIMENSIONS [voir pages B

DIAGRAMME DU DEBIT
(voir pages )

PIECES DETACHEES |[voir pages[[])

ACCESSOIRES EN OPTION

(ne fait pas partie de la fourniture)

Jo  écrou + capot sphérique #92696000

Jogo (voir pages )

NETTOYAGE |voir pages [])

INSTRUCTIONS DE SERVICE
(voir pages [

CLASSIFICATION ACOUSTIQUE
ET DEBIT (voir pages )

B4

|

SOLUTION

/ Fonctionnement de la poignée difficile / Select robinet d'arrét DN9 d arrét dé-

fectueux

/ Changez le Select robinet d'arrét DNQ

/ La douchette ou le bec verseur goutte  / Select robinet d'arrét DNQ d“arrét dé-

fectueux

/ Changez le Select robinet d'arrét DNQ

/ Bouton impossible & actionner ou

sans réaction été retirée

/ la sécurité de la vanne d'arrét n'a pas

/ Retirer la sécurité de la vanne d'arrét

/ Bouton coincé, grippé / Joint dégraissé

/ Graisser le joint

/ le bouton ne tient pas
tateur Select

MONTAGE |voir pages EJ)

/ Raccourcissement incorrect de |'adap-

/ Raccourcir I'adaptateur Select confor-
mément & la figure 7 et le monter
[voir pages EJ)

/ Enfoncer complétement le bouton dans
la rosette, puis monter la rosette
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ANSAFETY NOTES

A\ Gloves should be worn during installation to prevent
crushing and cutting injuries.

A\ The product may only be used for bathing, hygienic
and body cleaning purposes.

/\ Children as well as adults with physical, mental and/or
sensoric impairments must not use this product without
proper supervision. Persons under the influence of
alcohol or drugs are prohibited from using this product.

A\ The hot and cold supplies must be of equal pressures.

INSTALLATION INSTRUCTIONS

/ Prior to installation, inspect the product for transport
damages. After it has been installed, no transport or
surface damage will be honoured.

/ The pipes and the fixture must be installed, flushed and
tested as per the applicable standards.

/ The plumbing codes applicable in the respective
countries must be observed.

/Itis not permifted to install a shutoff device (f.e. a
single-lever mixer) upstream of the built-in valve for
3 consumers!

/ If the thermostat or mixer is set to maximum water
temperature, there is a risk of scalding at hydraulical
opening of the check valve. For this reason, Hansgrohe
recommends that you set up the "Safety Function".

TECHNICAL DATA

65°C
max. 70°C/4 min

Recommended hot water temp.:
Thermal disinfection:

The product is exclusively designed for drinking water!
SYMBOL DESCRIPTION

M Do not use silicone containing acetic acid!
LLL‘Q%\ DIMENSIONS (see page B
FLOW DIAGRAM (see page

SPARE PARTS (see page )

SPECIAL ACCESSORIES

(order as an extra)

& nut+flange #92696000 (see page B
CLEANING ([see page B
OPERATION (see page [

TEST CERTIFICATE (see page [

Operating pressure: max. 1 MPa
Recommended operating pressure: 0,1-0,5 MPa
Test pressure: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Hot water temperature: max. /0°C
FAULT CAUSE REMEDY
/ Valve siff / Select stop valve DN damaged / Exchange Select stop valve DN9
/ Shower or spout dripping / Select stop valve DN9 damaged / Exchange Select stop valve DN

/ Pushbutton cannot be actuated or is

without function been removed

/ Safety guard of isolating valve has not  /

Remove safety guard from isolating
valve

/ Pushbutton is jammed or stiff

/ Seal needs greasing

~

Grease the seal

/ Pushbutton does not snap in

ASSEMBLY (see page B

/ Select Adapter incorrectly timmed / Trim and mount Select Adapter accord-

ing fo Fig. 7 see page E)

~

First, fully press the pushbutton down
into the rosette; then, mount the rosette



AINDICAZIONI SULLA SICUREZZA

/A Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiaccia-
menfo e da faglio bisogna indossare guanti profettivi.

A Il prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per
fare il bagno e per I'igiene del corpo.

A\ I bambini e gli adulti affetti da menomazioni fisiche,
psichiche e/o sensoriali devono utilizzare il sistema
doccia solo softo sorveglianza. Il prodotto non deve
essere utilizzato da persone sotto l'effetto di droghe o
alcolici.

A\ Attenzionel Compensare le differenze di pressione tra i
collegamenti dell'acqua fredda e dell'acqua calda.

ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO

/ Prima del montaggio & necessario controllare che non
ci siano stati danni durante il trasporto. Una volta
eseguito il montaggio, non verranno riconosciuti
eventuali danni di frasporto o delle superfici.

/ Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria
rispeftando le norme correnti.

/ Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali
vigenti nel rispettivo paese.

/" Non collegare nessun blocco a monte della valvola
sotto-infonaco per 3 utenze (ad es. miscelatore
monolevall

/ Se il termostato ovvero il miscelatore & impostato alla
temperatura massima dell'acqua calda, aprendo
idraulicamente la valvola di chiusura sussiste il pericolo
di ustioni. Hansgrohe raccomanda per cio di installare
il dispositivo di sicurezza "Safety Function".

DATI TECNICI
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Pressione di prova: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura dell'acqua calda: max. 70°C
Temp. dell'acqua calda consigliata: 65°C
Disinfezione termica: max. 7/0°C/4 min

Il prodotto & concepito esclusivamente per acqua
potabile!

DESCRIZIONE SIMBOLO

Non utilizzare silicone contenente acido aceticol

[% INGOMBRI (vedipagg. B

DIAGRAMMA FLUSSO
(vedi pagg. EJ)

@\@ PARTI DI RICAMBIO
© (vedi pagg. B

ACCESSORI SPECIALI

(non contenuto nel volume di fornitura)

Js  ghiera difissaggio + cappuccio #92696000
(vedi pagg. )

@ PULITURA [vedipagg. ]

@\ PROCEDURA (vedipagg. )

M SEGNO DI VERIFICA
(vedi pagg. @

Pressione d'uso: max. | MPa

Pressione d'uso consigliata: 0,1-0,5 MPa

PROBLEMA POSSIBILE CAUSA RIMEDIO

/ Rubinetto duro / Select rubinetto d'arresto DN9Q dan- / sosfituire il Select rubinetto d'arresto
neggiato DN©Q

/ Doccia/scarico gocciola / Select rubinetto d'arresto DN9Q dan- / sostituire il Select rubinetto d'arresto
neggiato DNQ

/ Il tasto non si lascia azionare ovvero  / Lla sicura della valvola di chiusura non /' Rimuovere la sicura dalla valvola di

& senza funzione e stata rimossa chivsura
/ Il tasto & bloccato, non & scorrevole  / Guarnizione non piu imgrassata / Ingrassare la guarnizione
/ Il tasto non tiene / Adattatore Select accorciato sbagliato / Accorciare e montare |'adattatore Se-

MONTAGGIO (vedipagg. A

if

lect come mostrato in Figura 7

Ivedi pagg. EJ)

Premere per prima il tasto completa-
mente nella rosetta e infine montare la
rosetfta

~N
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AINDICACIONES DE SEGURIDAD

/A Durante el montaje deben utilizarse guantes para
evitar heridas por aplastamiento o corte.

/A El producto solo debe ser utilizado para fines de bafio,
higiene y limpieza corporal.

A\ Nifios, asi como adultos con limitaciones corporales,
mentales y/o sensoriales no deben utilizar el sistema
de duchas sin vigilancia. Personas que se encuentran
bajo el efecto de alcohol o drogas, no deben utilizar
el sistema de duchas.

/\ Grandes diferencias de presion en servicio entre agua
fria y agua caliente deben equilibrarse.

INDICACIONES PARA EL MONTAJE

/ Antes del montaje se debe examinarse el producto
contra dafios de fransporte. Después de la instalacién
no se reconoce ningun dafio de transporte o de
superficie.

/ los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y
comprobarse segun las normas vigentes.

/ Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de
instalacion vigentes en el pafs respectivo.

/ iAntes de la vélvula empotrable para 3 consumidores

Presion de prueba: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI|
Temperatura del agua caliente: max. 70°C
Temp. recomendada del agua caliente: 65°C

max. 70°C/4 min

Desinfeccién térmica:

El producto ha sido concebido exclusivamente para agua
potable.

DESCRIPCION DE SIMBOLOS
No utilizar silicona que contiene acido acéficol
DIMENSIONES |(ver pagina EJ)

DIAGRAMA DE CIRCULACION
(ver pagina )

REPUESTOS [verpagina [

OPCIONAL (noincluido en el suministro)
&  Tuerca + Floron #92696000 |ver pagina B

S
5
P

LIMPIAR (ver pagina E))
MANEJO |(ver pagina [

MARCA DE VERIFICACION

no se puede conectar ningtn dispositivo de bloqueo [ver pagina E)
[p. eje. grifo monomando)!
/ Siel termostato o el mezclador estan ajustados a la
temperatura maxima de agua caliente, al abrir la
vélvula de cierre hidrdulicamente se pueden sufrir
quemaduras. Por esa razén, Hansgrohe recomienda el
dispositivo "Safety Function".
DATOS TECNICOS
Presién en servicio: max. 1 MPa
Presion recomendada en servicio: 0,1-0,5MPa
PROBLEMA CAUSA SOLUCION

/ Llave de paso va duro

/ Select llave de paso DN9 daiada

/ cambiar Select llave de paso DN9

/ Pierde permanentemente agua por el
cano

/ Select llave de paso DN9 daiada

/ cambiar Select llave de paso DNQ

/ El pulsador no puede accionarse o
no funciona

/ Elseguro de la valvula de cierre no se
ha retirado

/ Refirar el seguro de la valvula de cierre

~

Pulsador atascado o duro

/ Junta ya sin grasa

/ Engrasar la junta

~

El pulsador no se mantiene

MONTAJE (verpagina B

/ Adaptador Select cortado errénea-
mente

/ Cortar el adaptador Select como se
muestra en la figura 7 y montarlo
[ver pagina )

/ Presionar el pulsador completamente
dentro del escudo y luego montar éste.



AVEILIGHEIDSINSTRUCTIES

/A Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en
snijwonden handschoenen worden gedragen.

A\ Het product mag alleen voor het wassen, hygiénische
doeleinden en voor de lichaamreiniging worden
gebruikt.

/A Kinderen en volwassenen met lichamelijke, geestelijke
en/of sensorische beperkingen mogen het douchesys-
teem niet zonder toezicht gebruiken. Personen onder
invloed van alcohol of drugs mogen het douchesys-
teem niet gebruiken.

A\ Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwater-
toevoer dienen vermeden te worden.

MONTAGE-INSTRUCTIES

/ Véér de montage moet het product gecontroleerd
worden op transportschade. Na de inbouw wordt
geen transport- of oppervlakieschade meer aanvaard.

/ De leidingen en armaturen moeten gemonteerd,
gespoeld en gecontroleerd worden volgens de
geldige normen.

/ De in de overeenkomstige landen geldende installatie-
richtlijnen moeten nageleefd worden.

/ Voor het inbouwventiel voor 3 verbruikers mag geen
afsluiter geschakeld zijn (bv. eengreepsmengkraan)!

/ Als de thermostaat c.q. mengkraan ingesteld is op de
maximale warmwatertemperatuur, kunnen door de
hydraulische opening van de afsluiter brandwonden
onfstaan. Hansgrohe raadt daarom aan om de "Safety
Function" in te stellen.

TECHNISCHE GEGEVENS
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Getest bij: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI|
Temperatuur warm water: max. 70°C
Aanbevolen warm water temp.: 65°C

max. 70°C/4 min

Het product is uitsluitend ontworpen voor drinkwater!

Thermische desinfectie:

SYMBOOILBESCHRIJVING

Gebruik geen zuurhoudende silicone!
MATEN |(zie blz. E])

DOORSTROOMDIAGRAM

(zie blz. E]

SERVICE ONDERDELEN

(zie blz. )

TOEBEHOREN

[behoort niet tot het leveringspakket)
S moer + afdekkap #92696000 (zie blz. )
REINIGEN (zieblz. E))

BEDIENING (zie blz. [J)

M KEURMERK |[ze blz [

Werkdruk: max. max. 1 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,1-0,5 MPa
STORING OORZAAK

OPLOSSING

/ Kraan draait zwaar

/ Select inbouwstopkranen DN9 be-
schadigd

/

Select inbouwstopkranen DN@ uitwis-
selen

/ Douche/uitloop lekt

/ Select inbouwstopkranen DN9 be-
schadigd

/

Select inbouwstopkranen DN uitwis-
selen

/ Schakelaar kan niet bediend worden
c.g. heeft geen functie

/ Zekering van de afsluitklep werd niet
verwiderd

~

Verwijder zekering van de afsluitklep

/ Schakelaar klemt, is stroef

/ Afdichting niet meer ingevet

~

Afdichting invetten

/ Schakelaar blijft niet zitten

MONTAGE (zieblz. )

/ Select-adapter verkeerd ingekort

~

Select-adapter volgens afbeelding 7
inkorten en monteren (zie blz. m]

~

Schakelaar eerst volledig in de rozet
drukken en vervolgens de rozef monte-
ren
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ASIKKERHEDSANVISNINGER

A\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at
undgé kvaestelser og snifsér.

A\ Produktet mé kun bruges til bade-, hygiejne og
kropsrengaringsformél.

A\ Barn som ogsa voksne med fysiske, mentale og/eller
sensoriske begraensninger ma ikke bruge brusersyste-
met uden opsyn. Personer som er under indflydelse af
alkohol eller narkotika mé ikke bruge brusersystemet.

A Sterre trykforskelle mellem koldt og varmt vand ber
udjeevnes.

MONTERINGSANVISNINGER

/ Fer monteringen skal produktet kontrolleres for
transporfskader. Efter monteringen godkendes
transportskader eller skader pa overfladen ikke
lengere.

/ ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og

kontrolleres iht. de gaeldende standarder.

/Installationsbestemmelserne, der geelder i det enkelte
land, skal overholdes.

/ Der mé ikke indkobles en afspaerring foran den skjulte
ventil for 3 forbrugere (f.eks. etgrebsbatteri)!

/ Huvis termostaten hhv. blanderen er indstillet til maksimal
varmivandiemperatur, er der fare for skoldninger hvis
spaerreventilen &bnes. Hansgrohe anbefaler derfor
indretningen af "Safety Function".

TEKNISKE DATA

65°C
max. 70°C/ 4 min
Produktet er udelukkende beregnet il drikkevand!

Anbefalet varmtvandstemperatur:
Termisk desinfektion:

SYMBOLBESKRIVELSE
Der mé ikke benyttes eddikesyreholdig silikonel!
MALENE (ses. B

GENNEMSTROMNINGSDIAGRAM

(ses. E)

RESERVEDELE (ses. [0

SPECIALTILBEH@R
[ikke med i leveringsomfang)

& Motrik + Dackskive #92696000 (se s. B

$
®
Y
e

RENGDRING (ses [}
BRUGSANVISNING (ses. [

GODKENDELSE (ses [

Driftstryk: max. 1 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,1-0,5 MPa
Provetryk: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Varmtvandstemperatur: max. 70°C
FEJL ARSAG HJALP
/ Ventilen gar fraegt / Beskadiget Select afspaerrings-ventil  / Udskift Select afspaerrings-ventil DN9
DN©Q
/ Bruserkartud drypper / Beskadiget Select afspaerrings-ventil  / Udskift Select afspaerrings-ventil DN9
DN©Q
/ Knap kan ikke trykkes hhv. er uden / Sikringen blev ikke fiernet fra spaerre- /' Fjern sikringen fra spaerreventilen
funktion ventilen
/ Trykknap sidder fast, er ikke let / Teetning ikke leengere smaret / Smer teetningen
gaengeligt
/ Knap holder ikke / Select-adapt er afkortet forkert /

MONTERING (ses. ]

Afkort Se\ect—odoﬁer iht. billede 7, og

montér den (se s.

~

Tryk ferst knappen helt ind i rosetten,
og montér herefter roseften.



AAVISOS DE SEGURANCA

/A Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de
profeccdo, de modo a evitar ferimentos resultantes de
entalamentos e de cortes.

A\ O produto s6 pode ser utilizado para fins de higiene
pessoal.

A\ Criancas e adultos com deficiéncias motoras, mentais
e/ou sensoriais ndo podem utilizar o sistema de duche
sem moniftorizacdo. Pessoas que estejam sob a
influéncia de dlcool ou drogas néo podem utilizar o
sistema de duche.

A\ Grandes diferencas entre as pressoes das aguas
quente e fria devem ser compensadas.

AVISOS DE MONTAGEM

/ Antes da montagem deve-se controlar o produto
relativamente a danos de fransporte. Apés a
montagem ndo sdo aceites quaisquer danos de
transporte ou de superficie.

/ Astubagens e a torneira tém que ser montadas,
enxaguadas e verificadas de acordo com as normas
em vigor.

/A prescricdes de instalacdo validas nos respetivos
paises devem ser respeitadas.

/A montante da vélvula embutida (para 3 consumido-
res) ndo pode estar conectado nenhum bloqueio (p.
ex. misturadora de monocomando]!

/ Existe o perigo de queimaduras na abertura hidraulica
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DADOS TECNICOS

Pressdo de funcionamento: max. 1 MPa

Pressao de func. recomendada: 0,1-0,5 MPa
Pressdo testadar: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI|
Temperatura da dgua quente: max. /0°C
Temp. dgua quente recomendada: 65°C

max. 70°C/4 min

Desinfeccao térmica:

Este produto foi Unica e exclusivamente concebido para
4gua potdévell

DESCRICAO DO SIMBOLO

Nao ufilizar silicone que contenha dcido
acéticol

MEDIDAS (ver pagina B
FLUXOGRAMA (ver pagina B3

PECAS DE SUBSTITUICAO
(ver pagina [
ACESSORIOS ESPECIAIS

(n&o incluido no volume de fornecimento)

&  Porca + Espelho #92696000 |ver pagina Bl
o

)3

Qe

LIMPEZA (ver pagina )
FUNCIONAMENTO (ver pagina )

MARCA DE CONTROLO

K
)
!

da valvula de retencéo, se o terméstato ou a (ver pagina E)
misturadora estiverem ajustados na temperatura
méxima da dgua quente. Assim sendo, a Hansgrohe
recomenda a instalacdo da "Safety Function”.
FALHA CAUSA SOLUCAO
/ Valvula de corte perra / Select Vélvula de corte DN9 danifica-  / Substituir Select Vélvula de corte DNQ
da.
/ Duche/bica a pingar / Select Valvula de corte DN9 danifica- /' Substituir Select Valvula de corte DNQ
da.

/O botéo ndo se deixa comandar, ou /A protecdo da vélvula de refencéo

/ Remova a protecdo da vélvula de re-

seja, ndo estd funcional n&o foi removida tencdo
/ O botdo estd encravado, funciona / Falta lubrificante no vedante / Lubrificar o vedante
com dificuldade
/ O botéo nédo se segura / Adaptador Select erradamente encur- / Encurtar e montar o adaptador Select

tado

C

MONTAGEM [ver pagina B —_

de acordo com a figura 7
[ver pagina E)

~N

Primeiro, pressionar o bot&o complefa-
mente para dentro da rosefa e, de se-
guida, monfar a rosefa
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AWSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

A\ Aby unikngé zranien na skutek zgniecenia lub
przecigcia, podczas montazu nalezy nosi¢ rekawice
ochronne.

A\ Produkt moze by¢ uzywany tylko do kgpieli, higieny i
czyszczenia ciata.

A\ Zaréwno dzieci, jak i dorosli z fizycznymi, psychiczny-
mi i/lub sensorycznymi ograniczeniami nie mogq
korzysta¢ z prysznica bez opieki. Osoby znajdujgce
sie pod wptywem alkoholu lub narkotykéw nie mogg
korzysta¢ z prysznica.

A\ Znaczne réznice cisnien na doptywach cieptej i zimnej
wody muszq zosta¢ wyréwnane.

WSKAZOWKI MONTAZOWE

/ Przed montazem nalezy skontrolowa¢ produkt pod
kqtem szkéd transportowych. Po montazu nie wida¢
zadnych szkéd transportowych ani szkéd na
powierzchni.

/ Przewody i armatura muszq by¢ montowane, ptukane i
kontrolowane wedtug obowiqzujgcych norm.

/ Nalezy przestrzega¢ wytycznych instalacyjnych
obowiqzujgcych w danym kraju.

/ Przed zaworem podtynkowym dla 3 uzytkownikéw nie
mozna podiqcza¢ zadnego mechanizmu odcinajqgce-
go [np. mieszacza jednodzwigniowego)!

/ Gdy termostat wzgl. mieszacz ustawiono na maksy-
malng temperature cieptej wody, moze doj$¢ do
poparzer przez hydrauliczny otwér zaworu odcinajg-
cego. Hansgrohe zaleca z tego wzgledu stworzenie
opcji "Safety Function".

DANE TECHNICZNE

Ciénienie robocze: maks. 1 MPa
Zalecane ciénienie robocze: 0,1-0,5 MPa
Cisnienie prébne: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bary = 147 PSI)
Temperatura wody gorqcej: maks. 70°C
Zalecana temperatura wody gorqgce: 65°C

maks. 70°C/ 4 min

Produkt przeznaczony wytqcznie do wody pitnejl

Dezynfekcja termiczna:

OPIS SYMBOLU

Nie stosowac silikonéw zawierajgcych kwas
octowy!

WYMIARY (patrz strona [E)

SCHEMAT PRZEPLtYWU
(patrz strona B

CZESCI SERWISOWE
(pofrzslronom)

WYPOSAZENIE SPECJALNE
(Nie jest czesciq dostawy)

2o Nakretka + Rozeta kulowa #92696000
(patrz strona )

CZYSZCZENIE (patrz strona [
OBStUGA (patrz sirona )

ZNAK JAKOSCI (patrz sirona [4)

USTERKA PRZYCZYNA POMOC
/ Zawor pracuje z wysitkiem / Uszkodzony Select Zawdr odcinajgey  / Wymieni¢ Select Zawér odcinajgey
DN©Q DN©Q

/ Wyciekajgca woda z gtéwki / Uszkodzony Select Zawdr odcinajgey  / Wymieni¢ Select Zawér odcinajgey
prysznicowej lub wylewki DN9 DN9

/ Nie mozna nacisng¢ przycisku albo  / Nie usunieto zabezpieczenia zaworu  / Usunqé zabezpieczenie zaworu odci-
brak w nim funkgji odcinajgcego najgcego

/ Przycisk sie zakleszcza, ciezko sie / Uszczelka nie jest juz nasmarowana  / Nasmarowac uszczelke
porusza

/ Przycisk sie nie trzyma / Niewtasciwie skrécono przejsciowke  / Przejscidwke Select skréci¢ odpowied-

MONTAZ (patrz strona [EJ)

Select

nio do rys. 7 i zamontowaé
[patrz strona [E)

~N

Najpierw catkowicie wcisnqé przycisk
do rozety, a potem zamontowa¢ roze-
fe



ABEZPECNOSTNI POKYNY

A\ Pro zabranéni feznym zranénim a pohmozdénindm je
nuiné pfi montdzi nosit rukavice.

/A Produkt smi byt pouzivén pouze ke koupdénf a za
o&elem télesné hygieny.

A\ Déti a dospélé osoby s t&lesnym, dusevnim a/nebo
smyslovym postizenim nesmi produkt pouZivat bez
dozoru. Osoby pod vlivem alkoholu nebo drog nesmi
produkt pouZivat.

A Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi pfipoji
studené a teplé vody.

POKYNY K MONTAZI

/ Pred montdzije treba produkt zkontrolovat, zda nebyl
pfi transportu poskozen. Po zabudovani nebudou uzng-
ny z&dné skody zpUsobené fransportem nebo
poskozenf povrchu.

/ Vedeni a armatura musi byt namontovény, proplachnu-
ty a ofestovény podle platnych norem.

/e tteba dodrzovat montazni pravidla plainé v dané
zemi.

/ Pred podomitkovym ventilem pro 3 spottebice nesmf
byt nainstalovan zadny uzavér (napt. pakova baterie)!

/ Pokud je termostat resp. smé&sovaci baterie nastavena
na maximdlni teplotu teplé vody, mize dojit k opareni
pfes hydraulicky otvor uzaviraciho ventilu. Hansgrohe
profo doporuéuje nastaveni "Safety Function".

TECHNICKE UDAJE

Provozni tlak: max. 1 MPa
Doporuceny provoznf tlak: 0,1-0,5 MPa
Zkusebni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Teplota horké vody: max. 70°C
PORUCHA PRICINA

11 CS

65°C
max. 70°C/4 min

Doporugend teplota horké vody:
Tepelna desinfekce:

Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro pifmy kontakt s
pitnou vodou.

POPIS SYMBOLU

« Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!
ROZMIRY [vizsirana [E)

DIAGRAM PRUTOKU iz strana FJ)
SERVISNI DILY (vizstrana [E])

ZVLASTNIT PRISLUSENSTVI
[nenf soucésti dodavky)

[

matka + krytka #92696000 [viz strana [B)

]
®
L)

S
5
P

CISTENT |(viz strana m)
OVLADANT (viz strana )

ZKUSEBNIT ZNACKA (vizsirana [

ODSTRANENT

/ Ciezka praca zaworu

/ Select uzaviraci ventil DNQ poskozen  / vyménit Select uzaviraci ventil DN9

/ sprcha nebo vytok odkapava

/ Select uzaviraci ventil DNQ poskozen /' vyménit Select uzaviraci ventil DNQ

/ Tlagitko neni mozné stisknout resp.

nemd zd&dnou funkci stranéno

/ Zajisténi uzaviractho ventilu nebylo od- /

Odstrafite zaijisténi uzaviraciho ventilu

/ Tlacitko se zaseklo, jde ztézka

/ Té&snéni iz neni promazané

~

Namazte t&snéni tukem

/ Tlagitko nedrzi

MONTAZ [viz strana ﬂ)

/ Adaptér Select je chybné zkracen

~N

Zkratfte adaptér Select podle obrazku
7 a pfimontuite (viz strana BJ)

~N

Tlagitko nejprve zcela zatlacte do ro-
zety a ndsledné rozetu pfimontujte
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ABEZPECNOSTNE POKYNY

N\ Pri montazi musite nosif rukavice, aby ste predisli
.
pomliaZzdenindm a reznym poraneniam.

/A Produkt sa smie pouzivaf len na kupanie a telesnt
hygienu.

A\ Produkt nesmo bez dozoru pouzivaf deti, ako aj
dospelé osoby s telesnym, dusevnym a/alebo
zmyslovym postihnutim. Produkt nesmt pouzivaf ani
osoby, ktoré st pod vplyvom alkoholu alebo drog.

A\ Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a
teplej vody musia byf vyrovnané.

POKYNY PRE MONTAZ

/  Pred mont&zou musite produkt skontrolovaf, &i nebol
pocas transportu poskodeny. Po zabudovani nebudy
uznané Ziadne tkody spésobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

/ ledningara och blandaren méste monteras, spolas
igenom och kontrolleras enligt de gallande normerna

/ Je potrebné dodrziavaf smernice o instalécii, kioré so
prave teraz platné v krajinach.

/ Pred ventilom pod omietku pre 3 spotrebi¢e nesmie byf

predradeny Ziadny uzdver (napr. jednopdkova
mie$acia batéria)l

/ Ak je termostat, resp. zmieSava& nastaveny na

maximalnu teplotu teplej vody, méze déjsf k popdleni

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Teplota teplej vody:
Doporucend teplota teplej vody:
Termicka dezinfekcia:

Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitng vodul
POPIS SYMBOLOV

« Nepouzivatf silikén s obsahom kyseliny octoveil
ROZMERY (vid strana [EJ)

DIAGRAM PRIETOKU
(vid'slranom)

SERVISNE DIELY (vid strana )

ZVLASTNE PRISLUSENSTVO

[nie je sucasfou doddavky)

M
o

: @ CISTENIE [vid'strcmom'

matica + krytka #92696000 (vid strana &)

S

©

ST

OBSLUHA (vid strana [

OSVEDCENIE O SKUSKE
(vid strana [@)

né&m v désledku hydraulického otvorenia uzatvaracieho

ventilu. Hansgrohe preto odport&a zariadenie "Safety

Function".

TECHNICKE UDAJE

max. 7/0°C
65°C
max. 70°C/4 min

Prevadzkovy tlak: max. 1 MPa

Doporugeny prevadzkovy tlak: 0,1-0,5 MPa

Skugobny tlak: 1,6 MPa

PORUCHA PRICINA POMOC

/ Ventil s fazkym pohybom / Poskodena Select uzatvéract ventil / Vymenif Select uzatvaraci ventil DNQ
DN©Q

/ Sprcha alebo odtok kvapka / Poskodend Select uzatvéraci ventil / Vymenit Select uzatvéraci ventil DNQ

DN9

/ Tlacidlo nie je mozné ovlédat, resp. je /
bez funkcie

Poistka uzatvaracieho ventilu nebola
odstrénend

/

Odstréiite poistku uzatvaracieho venfi-
ly

/ Tlacidlo sa zasekava, vykazuje fazky /
chod

Tesnenie uZ nie je premazané

~

Premazaf tesnenie

/ Tlagidlo nedrzi /

MONTAZ (vid strana E)

Chybne skrateny adaptér Select

Adaptér Select skrafte podla obrézku
7 a namoniujte (vid strana [])

~

Tlacidlo najskér vplne zatlagte do ro-
zety a ndsledne namontujte rozetu
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RU 14
AYKA3ZAHUA MO TEXHWKE BE3ONAC-
HOCTM

A Bo BOEeMA MOHTCXa cnenyer Hanete nepyaTki 8o
l/136e)KOHMe ﬂpMLLleMﬂeHl/IFI n I'IOpe3OB.

A W3nenne paspelwaerca MCNonb3OBATL TONBKO B
TMIMEHUYECKMX Uenax: ang NpuHaTHUG BaHHbI 1 MYHOM
TMIMeHsl.

A ﬂem, QG TAKXe B3pOChbie C Ct)M}l/NeCKMMVI, YMCTBEHHbIMM
I/I/VIJ'\M CeHCOpr\MM HEeOOCTATKAMM OOMXHbLI MOMb30OBATL-
Cq n3nenmem ToNbkKo Nof NPUCMOTPOM. 30npemaeTcn
NONb3OBATLECH M3AENTUEM B COCTOGHMU ANKOTONBHOTO MUNK
HOpKOTM\—IeCKOFO OnbIHEeHUY.

A\ notroro knana. MNepen yctaxoskoi cmecuTens
HEOBXOAMMO PEryNMPOBOYHbIMM KDAHAMM BbIDOBHSTH
aBfeHne XONOMHOM M ropsyen BOMbl NPK NOMOLLK
BEHTMEM PErynmpyroLmMx NofaYy BOMbI B KBAPTMPY.

YKASAHMA MO MOHTAXY

/ Tepen MOHTGXOM CriellyeT NpOBEpUTs M3nenne Ha
npeamet nospexaeHuin npu nepesoske. [ocne
MOHTAXQ NPeTeH3nn O BoImMeLeHum yuepba 3a
nospexmnaeHnsa Nnpu nepesoske 1nr NoBpexneHms
MOBEPXHOCTEN HE NPUHUMAIOTCA.

/ Tpy6sl 1 apMaTypa QONKHbI ObITh YCTAHOBAEHSI,
NPOMBITHI U TPOBEPEHbI B COOTBETCTBUM C € MCTBY O M-
MU HOPMOMM.

/ Heobxonnmo cobnoaats 7peboBaHMS NO MOHTAXY,
NEeNCTBYIOWME B COOTBETCTBYIOLMX CTPAHAX.

/ [lepen NoAwWTYKATYPHbLIM KNANAHOM, NPEAHA3HAYEH-
HblM Ons 3 noTpebutenel, Henb3s NOAKNIOYATL
3aM0OpHOE YCTPOMCTBO (HANPYMEP, OLHOPBIYAXKHbIM
cmecuTens)!

/ Ecam TepMOCTAT UNK CMECUTENb HACTPOEH HA
MOKCUMANbHYIO TEMNeparypy FOpﬂHel;l BOQObI, B

pe3ynbTaTe rMAPABAMYECKOTO OTKPbIBAHMS 3AMOPHOTO
KNAnaHa BO3MOXHb oxoru. Hansgrohe pekomenayer
ucnonszoears yrkumio "Safety Function”.

TEXHMYECKWME OAHHBIE

He 6onee. 1 MlMa
0,1-0,5 MTMa
1,6 MMMa

(1 MMa =10 bar =147 PSI)
He bonee. /0°C

65°C

He 6onee. /0°C/4 mun

Pabouee nasnenue:
PekomeHnyemoe pabouee nasneHue:
[asnenum:

Temneparypa ropsueit Boabl:
PekomeHrnyemas Temn. rop. Bomsi:
Tepmudeckas nesnHpekums:

3penue npenHasHauyeHo NCKIIOUMTENLHO ANg NUTbEBOM
8Ol

OMMCAHME CMMBONTOB

«

He npumeHsitTe CUNMKOH, coepxatlmi
YKCYCHYIO KMCROTY.

PABMEPB (cm. crp. )
CXEMA NMOTOKA [em crp. B
KOMMNEKT (em. crp. @)

CNEUMATNBHBIE MPMHALJEX-

HOCTW (ne skniouerHo s obvem nocraskul)

So Taika + Chepuueckuin konnavok #92696000
Joso (em. crp. B

OUYUCTKA [em cp. B
SKCONYATAUMY [em crp. [

3HAK TEXHMHYECKOTO KOHTPO-
na (em cp. B

o
Eh
!

HEMCMNPABHOCTDb MPMYMHA YCTPAHEHWME
HEWMCMNPABHOCTU
/ Bentuns 3aenaer / Select sanoptbiit knanaw DN9 no- / 3amennte Select sanophsit knanas
BPEXAEHA DN9
/ W13 nywa unu Beixona kanaet soaa / Select sanopbin knanan DN9 no- / 3amennTe Select 3anopHsi knanaw
BDEXAEHA DN©9

/ Mepexniouatens He Haxumaetcs unn / C 3anopHoro knanava He cHat npeno-  / CHumuUTe NPenoxpaHmuTens ¢ 3anopHo-

He MmMeeT QyHKLMM XPAHUTENb 1O KNANAHA
/ TMepeknioyarens 3aKNMHUNO, OH / Ha npoknanke Het cmasku. / Cmasats npoknanky.
T9XKENO NepPeKnoYaeTcs.
/ Tepexntoyatens He AepXMUTCS / Select-Adapter ykopouen nenpasuns-  / Ykopotuts 1 moHTuposats Select-
HO Adapter, kak nokasaHo Ha pucykke 7

=

MOHTAX (em crp. B —_

em. crp. ED)

/ CHavana cnenyer noaHOCTbIO BAOBKTL
nepeknto4artens B pO3eTKy, 3a7éM MOH-
TMPOBATL PO3ETKY



ATURVALLISUUSOHJEET

A\ Asennuksessa on kaytettava kasineitds puristumien ja
viiltojen aiheuttamien tapaturmien estémiseksi.

A\ Tuotetta saa kayttaa ainoastaan kylpy-, hygienia- ja
puhdistustarkoituksiin.

A Lapset ja ruumiillisesti, henkisesti jo/tai aistillisesti
rajoittuneet aikuiset eivat saa kayttaa suihkujarestel-
mad ilman valvontaa. Alkoholin tai huumeiden
vaikutuksessa olevat henkilét eivét saa kayttaa
suihkujarjestelmaa.

A\ Suuret paine-erof kylma- ja kuumavesiliitantsjen valilla
on tasattava.

ASENNUSOHJEET

/ Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset
kulietusvahingot. Asennuksen jalkeen kuljetus- ja
pintavaurioita ei hyvaksyta.

/ Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja
tarkastettava voimassa olevien standardien mukaisesti.

/ Jokaisessa maassa on noudatettava siellsé patevia
asennusohjeita.

/ Rappauksen alaisen 3:n kayttspisteen venttiilin efeen ei
saa kytked suljinta (esim. yksivipusekoitinta)!

/Jos termostaatin tai sekoittimen lémpimén veden
lampatila on saadetty maksimiin, sulkuventtiilin
hydraulinen avautuminen voi aiheuttaa palovammoja.
Hansgrohe suosittelee siksi "Safety Function”
-varustusta.

TEKNISET TIEDOT

Kayttdpaine: maks. 1 MPa
Suositeltu kayttepaine: 0,1-0,5 MPa
Koestuspaine: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

HAIRIO SYY

15 il
maks. 70°C

65°C

maks. 70°C/ 4 min

Kuuman veden lampétila:
Kuuman veden suosituslampétila:
Lampsdesinfektio:

Tuote on suunniteltu kaytettdvaksi ainoastaan juomaveden
kanssal

MERKIN KUVAUS
Ala kayta etikkahappopitoista silikonial
MITAT (katso sivu E)

VIRTAUSDIAGRAMMI
[kotsosivuﬂ)

VARAOSAT (katso sivu )

ERITYISVARUSTE (eikuulu toimitukseen)

S0 Mutteri + Suojakuppi #92696000
(katso sivu E)

PUHDISTUS [katso sivu )
KAYTTO (katso sivu )

KOESTUSMERKKI (kolsosivum]

TOIMENPIDE

/ Venttiili raskask&yttdinen

/ Select Sulkuventtiili DN9 vahingoittunut /' Vaihda Select Sulkuventtiili DN9

/ Kasisuihkusta tai hanasta fippuu vettd

/ Select Sulkuventtiili DN9 vahingoittunut /' Vaihda Select Sulkuventiiili DN9

/ Painiketta ei voi painag, tai sillé ei ole

toimintoa pois

/ Sulkuventtiilin varmistinta ei ole oteftu ~ /

Poista sulkuventtiilin varmistin

/ Painike ei liiku, liikkuu huonosti

/ Tiivistettd ei endd rasvattu

~

Rasvaa tiiviste

/ Painike ei pida

ASENNUS (katso sivu EJ

/ Select-adapteri lyhennetty védrin /

Lyhennd ja asenna Select-adapteri ku-
van 7 mukaisesti (katso sivu d)

~

Tyénné painike kokonaan renkaaseen
ja asenna rengas sen jalkeen
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ASAKERHETSANVISNINGAR

A\ Handskar ska baras under monteringsarbetet sa att
man kan undvika klém- och skarskador.

/A Produkten far bara anvéndas il kroppshygien med
bad och dusch.

A\ Barn samt vuxna med fysiska, psykiska eller sensoriska
funktionshinder far inte anvanda produkten ensamma.
Personer som dr pé&verkade av alkohol- eller droger f&r
inte anvénda produkten.

A\ Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt
och kallt vaften méste utjamnas.

MONTERINGSANVISNINGAR

/ Detf maste undersékas om produkten har transportska-
dor innan den monteras. Efter monteringen accepteras
inga fransport- eller yiskiktskador.

/ ledningarna och blandaren maste monteras, spolas
igenom och kontrolleras enligt de gallande normerna.

/ De installationsriktlinjer som galler i landerna ska fsljas.

/ Detfér inte finnas n&gon avspérrning monterad fére
den infallda ventilen for 3 forbrukare (t.ex. enspaks-
blandare)!

/ Om termostaten eller blandaren &r instélld pa maximal
varmvattentemperatur kan det uppsté skéllningar

genom sparrventilens hydrauliska 6ppning. Hansgrohe
rekommenderar dérfér att "Safety Function” installeras.

TEKNISKA DATA

65°C
max. 70°C/4 min

Rek. varmvattentemp.:
Termisk desinfektion:

Produkten ar enbart avsedd for dricksvatten!

SYMBOLFORKLARING

M Anvand inte silikon som innehaller attiksyral
LLL‘Q%\ MATTEN [sesidonﬂ)
FLODESSCHEMA (sesidan B
RESERVDELAR [sesidan )

SPECIALTILLBEHOR

[medfslier ej leveransen)

&  Mutter + Skydd #92696000 [se sidan [l
RENGORING (sesidan ]
HANTERING (sesidan )

TESTSIGILL (sesidan &)

Driftstryck: max. 1 MPa
Rek. driftstryck: 0,1-0,5 MPa
Tryck vid proviryckning: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)

Varmvattentemperatur: max. /0°C
STORNING ORSAK ATGARD
/ Ventil trég / Select Spérrventil DN9 defekt / Byt ut Select Sparrventil DNQ

/ Det droppar ur handdusch eller
utloppspip fill kar

/ Select Sparrventil DNQ defekt

/

Byt ut Select Spérrventil DNQ

/ Det gar inte att frycka in knappen el.

den saknar funktion

/ Sakring framfér spéarrventil har inte ta-

gits bort

/

Ta bort sakring framfér sparrventil

~

Knapp klammer, &r trég

/ Tétning inte léngre smord

~N

Smér tétning

~

Knappen héller inte

MONTERING (se sidan [E])

/ Select-adapter felakligt kortad

~

Korta Select-adapter enligt bild 7 och
montera (se sidan

~

Tryck forst in knappen helt i rosetten
och montera dérefter rosetten



ASAUGUMO TECHNIKOS NURODY-
M AT

A\ Apsaugai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo
metu mivekite pirstines.

/A Gaminys turi boti naudojamas tik maudymuisi, kino
higienai ir $varai palaikyti.

/A Gaminiv draudziama naudotis vaikams, taip pat
suaugusiems su fizine, dvasine negale ir (arba)
sensorikos sutrikimais. Gaminiy taip pat draudZiama
naudotis asmenims, apsvaigusiems nuo alkoholio arba
narkotiky.

A\ Turi boti islyginti $alto ir karsto slegio nelygumai.

MONTAVIMO INSTRUKCIJA

/ Prie3 montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo
pazeistas fransportavimo metu. Sumontavus pretenzijos
del transportavimo ir pavirsiaus pazeidimy nepriima-
mos.

/ VamzdZiai ir sujungimai turi bt montuojami, plaunami
ir tikrinami pagal galiojan¢ias normas.

/ Laikykités atitinkamoje $alyje galiojan&iy direktyvy del
jrengimo.

/ Prie trims vartotojams skirtq potinkinj ¢Giaupg negali
buti sumontuotas uzdoris (pvz., maidytuvas su viena
svirtimi) |

/ Jei termostatas arba maidytuvas nustatytas maksimaliai
vandens termperatirai, hidrauliniu bodu atvérus
blokuojamqjj voztuvg galima nusiplikyti. Todel
Hansgrohe rekomenduoja naudoti apsaugine funkcijq
,Safety Function”.

TECHNINIAI DUOMENYS

Darbinis slegis: ne daugiau kaip 1 MPa
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1,6 MPa

(1 MPa =10 bary = 147 PSI)
ne daugiau kaip 70°C
Rekomenduojama karto vandens temperatira: 65°C
Terminis dezinfekavimas:  ne daugiau kaip 70°C/ 4 min

Bandomasis slégis:

Karsto vandens temperatira:

Produkias skirtas tik geriamajam vandenivil

SIMBOLIO APRASYMAS

€

Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra acto
rogsties!

ISMATAVIMATL [z psl. E)

PRALAIDUMO DIAGRAMA

(zr. psl. )

ATSARGINES DALYS (zr. ps. )
SPECIALUS PRIEDAI (néra pridedamal
&  verzle + dangfis #92696000 (zr. psl. B

S
5
P

VALYMAS [z psl. )
EKSPLOATACIJA (zr. psl. [

BANDYMO PAZYMA (zrpsl. )

Rekomenduojamas slegis: 0,1-0,5MPa
GEDIMAS PRIEZASTIS PRIEMONE
/ Ventilis sunkiai valdomas / Select Uzdarymo voztuvas DN venti- /' Pakeisti Select Uzdarymo voztuvas
lis DN©Q
/ lasa i3 ¢iaupo arba dugo galvos / Select Uzdarymo voztuvas DN9 venti-  / Pakeisti Select Uzdarymo voztuvas
lis DN©9
/ Mygtuko negalima paspausti arba jis  / Nepasalintas blokuojamojo voztuvo /' Pasalinkite blokuojamojo voztuvo sau-
neveikia saugiklis giklj
/ Mygtukas stringa ir sunkiai juda / Nebepateptas tarpiklis / Patepkite tarpiklj
/ Mygtukas nesilaiko / Netinkamai sutrumpintas Select adap- /' Select adapterj sutrumpinkite ir sumon-

teris

MONTAVIMAS [z psl. )

tuokite, kaip pavaizduota 7 pav.

(zr. psl. B

15 pradziy mygtukq iki galo jspauskite |
lizdg, o po to sumontuokite lizdq.

~N
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ASIGURNOSNE UPUTE

A\ Prilikom montaze se radi sprie¢avanja prignjeenja i
posjekotina moraju nositi rukavice.

A\ Proizvod se smije primjenjivati samo za kupanie,
tusiranje i osobnu higijenu.

A\ Dijecaq, kao i fielesno, mentalno ¥ili senzorno hendikepi-
rane odrasle osobe ne smiju se koristiti proizvodom
bez nadzora. Osobe koje su pod utjecajem alkohola
il droga ne smiju se koristiti proizvodom.

A\ Velika razlika v pritisku izmedu vru¢e i hladne vode
mora biti izbalansirana.

UPUTE ZA MONTAZU

/ Prije montaze mora se provjeriti je li proizvod o3fecen
prilikom transporta. Nakon ugradnie se ne priznaju
nikakve reklamacije koje se odnose na povriinska i
transportna ostecenja.

/ Cijevii armatura moraju biti postavlieni, isprani i
testirani prema vazecim normama.

/ Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama koji
vrijede u dotignoj zemlji.

/ Ispred podzbuknog ventila za 3 troila ne smije biti
prikliu¢en nikakav zapor (npr. jednoruéna mijesalica)!

/ Ako je termostat odnosno mje3a¢ namjesten na
maksimalnu temperaturu tople vode, postoji opasnost
od opeklina zbog hidrauli¢kog otvora zapornog
ventila. Kompanija Hansgrohe stoga preporucuje
koristenje sigurnosne funkcije "Safety Function".

TEHNICKI PODATCI

Najveci dopusteni tlak: tlak 1 MPa

Preporuceni tlak: 0,1-0,5 MPa

Probni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI|

GRESKA UZROK

tlak 70°C
65°C
tlak 70°C/ 4 min

Temperatura viuée vode:
Preporuéena temperatura vruée vode:
Termicka dezinfekcija:

Proizvod je koncipiran isklju¢ivo za pitku vodul
OPIS SIMBOLA

Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi octenu
kiselinu!

MJERE (pogledai stranicu [E)

DIJAGRAM PROTOKA
(pogledaj stranicu EJ)

REZERVNI DJELOVI
(pogledaj stranicu [

POSEBNI PRIBOR
(Nije sadrzano v isporucil)

@,’% Matica + Zastita mehanizma #92696000
090°  (pogledaj siranicu [B])

CISCENJE (pogledajstranicu E])
UPOTREBA (pogledajsiranicu )

OZNAKA TESTIRANJA
(pogledai stranicu )

OTKLANJANJE

/ Ventil je neprohodan

/ Select zaporni ventil DN je o3te¢en  / Zamijenite Select zaporni ventil DNQ

/ Tugili slavina kaplie

/ Select zaporni ventil DN9 je oste¢en  / Zamijenite Select zaporni ventil DN9

/ Tipka se ne moze pritisnuti ili nema

/ Nije uklonjen osigura¢ zapornog venti- /

Uklonite osigura¢ zapornog ventila

nikakvu funkciju la
/ Tipka zapinije i tesko se pomice / Briva vise nije pomazana / Podmazite brivu
/ Tipka ne drzi. / Select-adapter pogresno skracen / Skratite select-adapter u skladu sa sli-

SASTAVLJANJE (pogledajstranicu [EJ)

kom 7 pa ga montirajte
[pogledai stranicu EJ)

/ Naijprije ufisnite tipku do kraja u rozetu
pa zatim montirajte rozetu



AGUVENLIK UYARILARI

/A Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalari
onlemek icin eldiven kullanilmalidir.

A\ Uriin yalnizea banyo, hijyen ve beden temizligi
amaglar dogrultusunda kullanilabilir.

A\ Bedensel, ruhsal veveya senserik engelli cocuk ve
yetiskinler gézetimsiz olarak dus sistemini kullanmamali-
dirlar. Alkol veya uyusturucu etkisinde olanlar dus
sistemini kullanmamalidir.

A Sicak ve soguk su baglantilar arasinda biytk basing
farkhliklar varsa, bu basing farkliliklarinin dengelenme-
si gerekir.

MONTA] ACIKLAMALARI

/" Montaj isleminden &nce trin nakliye hasarlari
yénunden kontrol edilmelidir. Montaj isleminden sonra
nakliye veya yizey hasarlari icin sorumluluk Ustlenilme-
mektedir.

/ Borularin ve armatirin montaji, yikanmasi ve kontroli
gecerli normlara gére yapilmalidir.

/ Ulkelerde gecerli kurulum yonetmeliklerine riayet
edilmelidir.

/3 tuketiciye yénelik siva alti valfinden énce kapama
devreye sokulmamalidir (&rn. Tek kollu karistirici)!

/ Termostat veya karistirict maksimum sicak su sicakhgina
ayarlanmissa, kapatma valfinin hidrolik deligi nedeniyle
haslanmalar meydana gelebilir. Hansgrohe bu nedenle
"Safety Function" (Guvenli Fonksiyon) kurulumunu
onerir.

TEKNIK BILGILER

isletme basincr: azami 1 MPa

Tavsiye edilen isletme basinc: 0,1-0,5 MPa
Kontrol basinci: 1,6 MPa
ARIZA SEBEP

19 R
(1 MPa =10 bar= 147 PSl)
azami 70°C

65°C

azami 70°C/4 dak

Uron sadece sebeke suyu icin tasarlanmistirl

Sicak su sicakhig:
Tavsiye edilen su isisi:
Termik dezenfeksiyon:

SIMGE ACIKLAMASI

Asetik asit iceren silikon kullanmayin!
OLCULERI (bakiniz sayfa B

AKIS DIYAGRAMI (bakiniz sayfa )
YEDEK PARCALAR [bakinizsayfa )

OZEL AKSESUARLAR
(Teslimat kapsamina dahil degildir)

& Somun + Ayna #92696000 (bakiniz sayfa B)
TEMIZLEME (bakiniz sayfa [E])
KULLANIMI (bakiniz sayfa [

KONTROL ISARETI
[bakiniz sayfa [)

YARDIM

/ Valf zor hareket ediyor

Select Kesme valfi DN9 zarar gérmis

/ Select Kesme valfi DN9 degistirin

/ Dus ya da cikistan su damliyor

Select Kesme valfi DN9 zarar gérmiss

Select Kesme valfi DN9 degistirin

/ Tus kullanilamiyor veya islevsiz

Kapatma valfinin emniyeti cikariimadi

Kapatma valfinin emniyetini cikarin

/ Digme sikisti, zor calisiyor

Conta artik gresli degil

/ Digme durmuyor

MONTAJI (bakiniz sayfa [E])

it

Select-Adapter hatali bicimde kisaltl-
mis

/

/

/ Contayi gresleyin

/ Select-Adapter'i sekil 7'e gore kisaliin
ve monte edin (bakiniz sayfa EJ)

~N

Digmeyi 6nce tamamen rozetin igine
bastirnin ve ardindan rozeti monte edin
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AINSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

A\ La montare utilizafi m&nusi pentru evitarea contuziunilor
si taierii mainilor.

A\ Produsul poate fi utilizat doar pentru spalarea,
menfinerea igienei si curdfarea corpului.

/\ Copiii si adulii cu dizabilitati corporale, mintale si
senzoriale nu pot utiliza sistemul de dus nesuprave-
gheati. De asemenea este inferzisd utilizarea sistemului
de dus de cétre persoane, care se aflg sub influenta
alcoolului sau a drogurilor.

A\ Diferentele de presiune mari intre alimentarea cu apd
rece si apd caldd trebuie echilibrate.

INSTRUCTIUNI DE MONTARE

/ Tnainte de instalare verificafi, daca produsul prezinta
deterior&ri de fransport. Dupd instalare garantia nu
acoperd deteriorédrile de transport si cele de suprafats.

/ Conductele si bateriile frebuie montate, sp&late si
verificate conform normelor in vigoare.

/ Respectafi reglementdrile referitoare la instalare
valabile in fara respectiva.

/ Inaintea ventilului de sub tencuiald pentru 3 consuma-
tori nu poate fi instalat nici un dispozitiv de inchidere
(de ex. baterie monocomandy)!

/ Dacg termostatul sau robinetul sunt reglafi la tempera-
tura maxim& de apd, datoritd deschiderii hidraulice a
supapei de inchidere poate apdrea pericol de opdrire.
Hansgrohe recomandd de aceea setarea "Safety
Function".

DATE TEHNICE

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
max. 70°C

65°C
max. 70°C/4 min

Produsul este destinat exclusiv pentru apd potabild.

Temperatura apei calde:
Temperatura recomandatd a apei calde:
Dezinfectie termica:

DESCRIEREA SIMBOLURILOR
Nu utilizati silicon cu confinut de acid acetic!
DIMENSIUNI (vezipag. B

DIAGRAMA DE DEBIT
(vezi pag. B

PIESE DE SCHIMB |(vezipag. )

ACCESORII OPTIONALE

(nu este inclus in setul livrat)
2 Pivlija + capac #92696000 |vezi pag. )
CURATARE (vezipag. B}
UTILIZARE (vezi pag. [

CERTIFICAT DE TESTARE
(vezi pag. [A)

Presiune de funcfionare: max. 1 MPa
Presiune de funcfionare recomandatd: 0,1-0,5 MPa
Presiune de verificare: 1,6 MPa
DERANJAMENT CAUZA MASURI DE REMEDIERE
/ Ventilul se misca greu. Select Ventil de inchidere DN este / Schimbati Select Ventil de inchidere

deterioratd.

DN9

/ Picur& din capatul de dus sau pipé.

Select Ventil de inchidere DNQ este

deteriorat&

/

Schimbati Select Ventil de inchidere
DN©9

/ Butonul nu poate fi ap&sat sau nu
functioneazd

Siguranfa de la supapa de inchidere
nu a fost indepdrtate

/

Indepartafi siguranfa de la supapa de
inchidere

/ Butonul este blocat, functioneaza
greU.

Garnitura nu este unsd.

/

Ungeti garnitura.

/ Butonul nu se fixeaza

MONTARE (vezi pag. B}

Adaptorul Select este prescurtat
incorect

/

Prescurtafi si montafi adaptorul Select
conform figurii 7 (vezi pag. B

Mai intéi ap&safi butonul complet in
rozet& si apoi montafi rozeta



AYNOAEIZEIZ ASOAAEIAZ

A\ Tia va amodlyete paupatiopols katd T ouvappoldyn-
on mpeme va Qopdrte yavria.
0 TPOIOV EMTPETETAI VA XPNOIHOTIOIEITAl HOVO Gav

A To mpoid emipé Xprotporoieirar
ptoo Aoutpou, uyieviig kal kabapiopol Tou coparos.

A\ Taid1d A eviAikeg pe peiwpéveg SwPATIKEG, SlavonTikeg
ka/h) aioBnrpieg avemapkeieg Sev emrpémeral va xpnoi-
HOTIOIOUV TO TTPOTOV XwpIig emmpnorn. Atopa utd Ty
ETTAPEIQ OIVOTIVEUPATOG ) VapKWTIKOY Oev emTpémeral va
XPnolgotololy Ot kapia mepImTwon To mMEOoToV.

A\ O1 Siadopég Tng mieong petall g oluvdeong kpuou kai
LeoTol vepou Oa mpemel va avriotaBpilovrar.

OAHTIEZ >YNAPMOAOTHIHZ

/ MNpiv 1n ouvappoAdynon mpémer va e€etactel To mpoidy
yia {npitg peradopds. Metd v eykardotaon Sev
avayvepilovrar {npitg amoé ) petadopd ) emdaveiakeg
{npits.

/ O1 owhijveg kai i) pmatapia mpémel va ronoBetnBolv
oupdwva pe Ta 1oxlovta mpoTuTia, va 1efolv umd mieon
kal va SokipacTolv.

/ ©a mptme va npolvtal o 0dnyleg eykardoTacng mou
ioxUouv ot k&b kpdaTog.

/ Mpiv and Ty evioixiopévn BaABida yia 3 katavalwrig
Sev mpémel va tonoBeteital kamoia dpayr pong (my.
avapiktipag piag Aafrg)!

/ Eav o Beppootdrng iy o avapiktipag exel pubpiotel ot
peyalutepn Beppokpacia LeoTol vepou, propel va
mpokAnBel éykaupa péoa and 1o udpaukikd dvorypa g
BaABidag dpayig. H Hansgrohe cuviotd yia tov Adyo
autdy 1 Aertoupyia "Safety Function”.
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TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

Aeitoupyia mieong: twg 1 MPa
2UVIOTOWEVN AEIToUpYia TTiEong: 0,1-0,5 MPa
Mieon eAéyyou: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Oeppokpacia {eatol vepoU: twg 70°C
Suviotopevn Oeppokpacia {eatol vepol: 65°C

Oeppikn amoAipavon: twg 70°C/ 4 min

To mpoidv txer oxeSiaoTel AMOKAEIOTIKG yIa TOCIHO VEPO!.

MEPITPAOH SYMBOAQN

Mnv xpnoiporoieite aihikovn mou mepieyel o&ikd
o&ul

AIASTASELY [Br Zerida B
AIATPAMMA POHS (BA serisa B
ANTAAAAKTIKA (BA Serisa )

EIAIKA AZEXOYAP (SevmepihapPaveral
otov mapaborio eomhiopd)

.'% Maéipadi + KaAbmrpa #92696000
(BA. 2erisa B

dodo
KAOAPIZTMOS (BA Sehida [0

K
E
!

XEIPISMOS (B 2erisa )

SHMA EAETXOY (BA ZeAisa [

BAABH AITTA AIOPOwIH
/ ZxAnpn BaABida / BA&Pn oto Select BaABida kAeicipatrog / AMNGETe 1o Select BaABida kheioipa-
DN©@ Tog DN9
/O karalovioThpag fi n amoxéteuon / BA&Pn oto Select BaABida kAeioipatog / AMNGETE To Select BaABida kheioipa-
[pouoivi) oralouv DN9 1o DN9
/ To mAfkTpo Sev propel va evepyoroin- / H acddAeia g BaABidag iakorig  / Adaipiote v aoddeia g BaABidag
Oci ) Sev Exel Aerroupyia Sev apaiptOnke Siakorng

/ To mAfkTpo KoANGEl kal Aeimoupyel pe /' Aev Exel ypaoo 10 AaoTixo / Aimdvete 10 AaoTixo
Suokolia
/ To mAAktpo Sev Siampeitar otn Bton /' To prikog Tou Select-Adapter éxer peiw-  / MeiwoTe To pfkog Tou avianTtopa

T0U O¢el AavBaoptva

Sy,

SYNAPMOAOTHIH (BA 2erida B <=

Select oUpdwva pe v eikdva 7 kal To-
noBerfore Tov (BA. ZeriSa )

~N

Migote mpwTa MANPWS TO TARKTPO péca
ot polita kal katdmiv TomoBetioTe T
poltra
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AVARNOSTNA OPOZORILA

/A Pri montaZi je treba nositi rokavice, da se preprecijo
poskodbe zaradi zmeekanja ali urezov.

A\ Ta izdelek se sme uporabliati le z namenom umivania,
vzdrZzevanja higiene in felesne nege.

A\ Otroci kot tudi odrasle osebe z omejenimi telesnimi,
dugevnimi in/ali senzori¢nimi sposobnostmi ne smejo
nenadzorovano uporabljafi tega izdelka. Osebe, ki so
pod vplivom alkohola ali drog, tega izdelka ne smejo
uporabljati.

A\ Velike razlike v tlaku med prikljugkom za mrzlo in
prikljugkom za toplo vodo je potrebno izravnati.

NAVODILA ZA MONTAZO

/ Pred montaZo je treba izdelek preveriti glede
morebitnih transportnih poskodb. Po vgradnii transpor-
tne ali povriinske poskodbe ne bodo ve& priznane.

/ Ceviin armaturo je treba montirati, izprati in preveriti
po veliavnih standardih.

/ Upostevati je freba pravilnike o instalacijah, ki veljajo v
posamezni drzavi.

/ Pred podometnim ventilom za 3 porabnike ne sme biti
priklopliena zapora [npr. enovzvodni mesalni ventil)!

/ Ce je termostat oz. mesalni ventil nastavljen na
maksimalno temperaturo tople vode, lahko pride skozi
hidravli¢no odprtino zapornega ventila do oparitve.
Zato podjetie Hansgrohe priporo¢a nastavitev
varnostne funkcije "Safety Function".

TEHNICNI PODATKI

Delovni tlak: maks. 1 MPa
Priporoceni delovni tlak: 0,1-0,5 MPa
Preskusni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

maks. 70°C
65°C
maks. 70°C/ 4 min

Temperatura tople vode:
Priporo&ena temperatura tople vode:
Termi¢na dezinfekcija:

Proizvod je zasnovan izklju¢no za sanitarno vodol!

OPIS SIMBOLA

Ne smefe uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno
kislinol

MERE (glejte stran [E)

DIAGRAM PRETOKA
(glejte stran EJ)

REZERVNI DELI [glejte stran )

POSEBEN PRIBOR (Nivkljugeno)

S0 Matica + Prirobnica #92696000
(glejte stran )

CISCENJE [glejte stran [
UPRAVLJANIJE [glejte stran )

PRESKUSNI ZNAK (glejte stran [

NAPAKA VZROK POMOC

/ Tezko premikanie ventila / Poskodovan Select Zaporni ventil DN9 / Zamenjajte Select Zaporni ventil DN9

/ |z prha ali izliva kaplia / Poskodovan Select Zaporni ventil DN9 / Zamenjajte Select Zaporni ventil DN9

/ Gumba ni mozno pritisniti oz. nima / Varovalo zapornega ventila ni bilo od- / Odstranite varovalo zapornega ventila
funkcije stranjeno

/ Gumb je zataknjen, se tezko pritiska  / Tesnilo ni ve¢ namageeno / Namastite tesnilo

/ Gumb ne drzi / |zbimi adapter je napagno skrajsan / Izbirni adapter skrajsajte in montirajte,

MONTAZA (glejte stran EJ)

kot kaze slika 7 (glejte stran EJ)

~

Gumb najprej potisnite povsem v roze-
to, nato rozefo montirajte



AOHUTUSJUHISED

A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja I6ikevigastuste
véltimiseks kindaid.

A\ Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, higieeni-ja
kehapuhastamiseesmarkidel.

A Lapsed, samuti kehaliste, vaimsete vai tajupiirangutega
taiskasvanud ei tohi dusisusteemi jérelvalveta kasutada.
Alkoholi vai narkootikumide maju all olevad isikud ei
tohi dusisisteemi kasutada.

A\ Kui killma ja kuuma vee Ghenduste surve on vaga
erinev, tuleb need tasakaalustada.

PAIGALDAMISJUHISED

/ Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpordi-
kahjustuste osas Pérast paigaldamist ei tunnustata
enam transpordi- vai pinnakahjustuste kaebuseid.

/ Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja
kontrollimisel tuleb |&htuda kehtivatest normatiividest

/ Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb
jargida.

/ Sivispaigaldusega 3 tarbija ventiili ette ei tohi olla
lulitatud takistust (nt the hoovaga segistit)!

/ Kui termostaat v&i segisti on seatud sooja vee
maksimaalsele temperatuurile, vaidakse sulgventiili
hiudraulilisel avamisel saada péletusi. Seetditu soovitab
Hansgrohe vétta kasutusele turvafunkisioon ("Safety
Function").

TEHNILISED ANDMED
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65°C
maks. 70°C/ 4 min

Toode on ette nahtud eranditult joogivee jaoks!

Soovifatav kuuma vee temperatuur:
Termiline desinfektsioon:

SUMBOLITE KIRJELDUS
Arge kasutage aadikhapet sisaldavat silikoonil
MOOTUDE vk
LABIVOOLUDIAGRAMM 1VIH<E)
VARUOSAD vtk

SPETSIAALNE LISAVARUSTUS

(ei sisaldu komplektis)

2 mutter + aark #92696000 (vi k )
PUHASTAMINE (vilkE
KASUTAMINE (vilk )

KONTROLLSERTIFIKAAT (vik[E)

Tosrohk maks. 1 MPa

Soovitatav todréhk: 0,1-0,5 MPa

Kontrollsurve: 1,6 MPa

(1 MPa =10 baari = 147 PS)

Kuuma vee temperatuur: maks. 70°C

RIKE POHJUS LAHENDUS

/ Klapp kaib raskelt / Select tokestus klapp DNQ on kahjustu- / Vahetage déra Select tokestus klapp
nud DNQ

/ Dusipihusti vai véljavool lekib / Select t6kestus klapp DN9 on kahjustu- / Vahetage &ra Select t6kestus klapp
nud DN©9

/ Lilitile ei saa vajutada vai puudub / Sulgventiili kaitset ei eemaldatud / Eemaldage sulgventiili kaitse

sellel funkisioon
/ Luliti kiilub, ligub raskelt / Tihend ei ole maaret / Madarige tihendit

/ Nupp ei pUsi asendis /

PAIGALDAMINE (vikE)

Select adapter on valesfi lshendatud ~ /

Luhendage ja monteerige Select adap-

ter joonisel 7 toodud viisil (vt [k u'

Suruge nupp esmalt taielikult roseti sis-
se ja monteerige seejdrel rosett

~N
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ADROSIBAS NORADES

A\ Montazas laika, lai izvairttos no saspiedumiem un
iegriezumiem, nepiecie$ams nésaf cimdus.

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
maks. 70°C

Karsta odens temperatira:

leteicama karsta tdens temperatira:

Termiska dezinfekcija :

65°C

maks. 70°C/4 min

A\ So produktu drikst izmantot tikai, lai mazgatos, higiénai

un kermena firisanai.

A\ Bérni, ka arf pieaugusie ar fiziskiem, garigiem un/vai

sensoriskiem ierobeZojumiem nedrikst lietot 3o produktu
bez uzraudzibas. Personas, kas atrodas alkohola vai
narkotisko vielu iespaida, nedrikst liefot 30 dusas
sisteému.

A\ Jaizlidzina spiediena atskiribas starp auksta un karsta

odens pievadiem.

NORADIJUMI MONTAZAI

/

Pirms montaZas nepieciesams parbaudit, vai produk-
tam fransporté$anas laika nav radusies bojajumi. Pec
iebivésanas bojajumi, kas radusies transportésanas

laika, vai virsmas bojajumi netiek atziti.

Caurulvadi un armatira ir jGuzstada, jaizskalo un

japarbauda saskana ar speka esosajiem standartiem.

Jaievero attiecigas valsts spéka esosas montazas

prasibas.

Pirms zemapmetuma varsta, kas paredzéts 3 patéreta-

iiem, nedrikst pieslegt blokétajmehanismu (pieméram,

vienas sviras maisitajs)!

Ja termostats vai maisitajs ir iereguléts uz maksimalo
arsta Udens temperatiru, iespé&jams git apdegumus,

karsta odens temperat P& git apdeg

ja slegvarsts tiek atverts hidrauliski. Hansgrohe iesaka

izmantot "Safety Function".

TEHNISKIE DATI

|zstrad@jums ir paredzéts tikai dzeramajam tdenim!

SIMBOLU NOZIME

Neizmantot silikonu, kas satur etikskabil

[§ IZMERUS (skat. Ipp. B
skat. Ipp.

CAURPLUDES DIAGRAMMA
(skat. Ipp. EJ)

REZERVES DALAS (skat. lpp. B

SPECIALI AKSESUARI
[komplekta netiek piegadats)

g6 uzgrieznis + vacind #92696000 (skat. lpp. m)
TIRTSANA [skat. lpp. )
LIETOSANA (skat. lpp. )

PARBAUDES ZIME (skat. lpp.

Darba spiediens: maks. 1 MPa

leteicamais darba spiediens: 0,1-0,5 MPa

Parbaudes spiediens: 1,6 MPa

TRAUCEJUMS I[EMESLS BOJAJUMU
NOVERSANA

/ Ventilis ir nekustigs / Bojata Select Slegvarsts DN9 / Nomainit Select Slegvarsts DN9

/ Du3a vai izteka pil / Bojata Select Slegvarsts DN9 / Nomainit Select Slegvarsts DN9

~

Parslégu nevar nospiest vai
parslegam nav funkcijas

/ No slégvarsta nav nonemts droginatajs /

Nonemief dro3inataju no slegvarsta

~

Parslegs aizkeras un groti parvieto-
jams.

/ Blivéjums nav eflofs.

~

Ellot blivejumu.

~

MONTAZA (skat. lop. E)

Parslégs neturas

/ Select-Adapter nepareizi saisingts /

Saisinat un montét Select-Adapter, ka
paradits attéla 7 [skat. lpp. ﬂT

~

Vispirms pilnigi iespiest parslégu roze-
e, péc tam montéf rozeti



ASIGURNOSNE NAPOMENE

A\ Prilikom montaze se radi spre¢avanja prignjecenja i
posekotina moraju nositi rukavice.

A\ Proizvod sme da se koristi samo za kupanie, tusiranje i
lignu higijenu.

A\ Deca, kao i telesno, mentalno ili senzorno
hendikepirane odrasle osobe ne smeju da koriste

proizvod bez nadzora. Osobe koje su pod uticajem
alkohola ili droga ne smeju da koriste proizvod.

A\ Velika razlika v pritisku izmedu vru¢e i hladne vode
mora biti izbalansirana.

INSTRUKCIJE ZA MONTAZU

/ Pre montaZe se mora proveriti da li je proizvod otec¢en
pri transportu. Nakon ugradnie se ne priznaju nikakve
reklamacije koje se odnose na povriinska i transportna
ostecenja.

/ Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i
testirani prema vazecim normama.

/ Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim
zemljama vaze za instalacije.

/ Ispred uzidnog ventila za 3 potro$a&a ne sme da bude
prikliugena nikakva blokada (npr. jednorueni mesag)!

/ Ako je termostat odnosno me3a¢ namesten na
maksimalnu temperaturu tople vode, postoji opasnost
od opekotina zbog hidrauli¢nog otvora na blokirnom
ventilu. Kompanija Hansgrohe Vam zato preporucuje
da koristite sigurnosnu funkciju "Safety Function".

TEHNICKI PODACI

Radni pritisak: maks. 1 MPa
Preporugeni radni pritisak: 0,1-0,5 MPa
Probni pritisak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)

25 SR
maks. 70°C

65°C

maks. 70°C/ 4 min

Temperatura viuée vode:
Preporu¢ena temperatura vruée vode:
Termicka dezinfekcija:

Proizvod je koncipiran isklju¢ivo za pija¢u vodul
OPIS SIMBOLA

Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi sir¢etnu
kiselinu!

l% M ERE (vidi stranu E'

DIJAGRAM PROTOKA
(vidisfronum)

REZERVNI DELOVI (vidisfronum)

POSEBAN PRIBOR

(Nije sadrzano u isporuci)
&  Navrika + kapica #92696000 (vidi stranu [E)
@ CISCENJE (vidistranu m)
RUKOVANIJE (vidistranu ()

ISPITNI ZNAK (vidistranu [

SMETNJA UZROK POMOC
/ Ventil je neprohodan / Select Ventil za zatvaranje DN9 je / Zamenite Select Ventil za zatvaranje
ostecen DN©Q
/ Tug ili slavina kaplie / Select Ventil za zatvaranje DN9 je / Zamenite Select Ventil za zatvaranje
ostecen DN9
/ Taster ne moze da se prifisne ili je bez / Nije uklonjen osigura¢ blokimog / Uklonite osigura¢ blokirmog ventila
funkcije ventila
/ Taster se zaglavljuje i tesko se / Zaptivka vise nije pomazana / Podmazite zapfivku
pomera
/ Taster ne drzi. / Select-adapter pogresno skracen / Skratite select-adapter u skladu sa

MONTAZA |vidi stranu m)

slikom 7 pa ga montirajte
(vidi stranu EJ)

/ Naijpre utisnite taster do kraja u rozetu
pa zatim montirajte rozetu
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ASIKKERHETSHENVISNINGER

/A Bruk hansker under montasjen for & unnga klem- og
kuftskader.

I\ Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og
kroppshygiene.

A\ Barn og voksne med fysiske og psykiske og/eller
sensoriske handicap skal ikke bruke dusjsystemet uten
oppsyn. Personer som er pavirket av alkohol eller
narkotika skal ikke bruke dusjsystemet.

A\ Store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmtvannstil-
koblinger skal utlignes.

MONTAGEHENVISNINGER

/ Fer montasjen skal produktet sjekkes for transportska-
der. Etter monteringen aksepteres ikke noen transport-
eller overflateskader.

/ ledningene og armaturen skal monteres, spyles og
siekkes iht. de gyldige normer.

/ Gieldende retningslinjer for rerleggerarbeid i de
enkelte land skal felges.

/ Den innmurte ventilen for 3 forbrukspunkter skal ikke ha
noen forankoblet stengeinnretning |(f.eks. eft-grep
blandebatteri)!

/ Dersom termostaten eller blendebatteriet er stilt inn pé
maksimal varmtvannstemperatur, kan det oppsté
skaldeskader via den hydrauliske &pningen pa
stengeventilen. Hansgrohe anbefaler derfor innretnin-
gen "Safety Function".

TEKNISKE DATA

maks. 70°C
65°C
maks. 70°C/ 4 min

Varmtvannstemperatur
Anbefalt temperatur for varmt vann
Termisk desinfisering:

Produktet er utelukkende designet for drikkevann!
SYMBOLBESKRIVELSE

lkke bruk silikon som inneholder eddiksyre!
MAL (seside B

GJENNOMSTROMNINGSDIAGRAM

(sesideﬂ)
SERVICEDELER (seside [

EKSTRATILBEHOR

(ikke med i leveransen)
S Muiter + Kappe #92696000 [se side ]
RENGJDRING [seside E)
BETJENING (seside [

M PROVEMERKE (seside [

Driftstrykk maks. 1 MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,1-0,5 MPa
Pravetrykk 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
FEIL ARSAK FEILRETTELSE
/ Ventil er ikke lett bevegelig / Select Sperreventil DN9 skadet / Bytte Select Sperreventil DN9
/ Dusj eller utlop drypper / Select Sperreventil DN9 skadet / Bytte Select Sperreventil DN9
/ Tasten lar seg ikke bruke eller er uten  / Sikringen p& stengeventilen er ikke fier- / Fjern sikringen fra stengeventilen
funksjon net
/ Tasten klemmer, gar tregt / Pakningen mangler smarning / Smer pakningen
/ Tasten stopper ikke / Select-adapter er feilaktig forkortet / Forkort og monter select-adapter i hen-

MONTASJE (seside B

hold til bilde 7 (se side [E)

Trykk ferst tasten helt inn i rosetten, og
monter deretter rosetten

~N



AYKAZAHWMSG 3A BESOMNACHOCT

A\ Mpu MoHTaxa TPS6BA 4G Ce HOCAT PHKABMLM, 30 A Ce
136erHaT HAPAHIBAHMS NOPAAK  NPUTUCKAHE MK
nops3saHe.

A [TossoneHo e usnonszsaHero Ha nponykra camo 3a

KbNAHe, XMTMEeHa 1 uenn Ha NoOYMCTBaHEe HA T410TO.

/A He e nossonero feua, KakTo 1 Bb3pactHut ¢ dusnue-
CKM, YMCTBEHM U/ UK CEH30PHM OTPAHUYEHMS AT
u3non3eat npoaykra 6e3 Haasop. He e nozsonero
M3NON3BAHETO HO CMCTEMATA HA MPOAYKTA OT UL,
YNoTpebmau ankoxon uim 4pora.

A rOJ'IeMMTe pC]3J'IVIKM B HAN4raHeto Me)K,El\/ m3soaouTe 3a
CTydeHaTa 1 tonnarta sona Tp96BO na ce M3paBH4BAT.

YKASAHMA 3A MOHTAX

/ [Mpenu moHTaxa NpoaykTsT TP6BA 4G CE NPOBEPH 3a
Tpancnopthu wetn. Cnen MOHTAXA He ce NPU3HABAT
TPAHCNOPTHW UK MOBLPXHOCTHM WETU.

/ Tpvbonposoawnte 1 apmatypara 1psbsa na ce
MOHTMPQT, TPOMMAT 1 NPOBEPST B CLOTBETCTBUE C
BANMUOHMTE HOPMU.

/ Tps6sa na 64T CNA3BAKM BANUAHWTE B CHOTBETHUTE
CTPAHM NPEANUCAHMS 30 MHCTANMPAHE.

/ [Mpeaun KNanaHa 3a MA3mnKa 30 3 KOHCYMATOPa He
61BO 4G MMA BKNKOYEHA BNOKMPOBKA (HANP. eQHOPBY-
koB cmecuTen)!

/ AKO TepMOCTATHT PECN. CMECUTENIT € HOCTPOEH HA
MOKCHMMONHA TEMNEPATYPA HA TONAATA BOAT, NPe3
XWMOPABINYHKME OTBOP HA CNMPATENHKMSE KNANAH MOXe
na ce crurie no nonapeate. MNopanu tosa Hansgrohe
npenopwyea Hactpoiika Ha "Safety Function”.

27 BG

TEXHMYECKKM OAHHM

PabotHo Hansraxe: make. 1 Mla

Mpenopbuntento pabotHo Hansrawe: 0,1-0,5 Mla
Kontponto nangrane: 1,6 MMMa

(1 MNa =10 bar = 147 PSl)
Temneparypa Ha ropewaTta BOAd: makce. /0°C

Mpenopbumntenta Temneparypa Ha ropewarta
65°C
makc. 70°C/ 4 mun

MponykTsT e paspaboten camo 3a nutelHa soaal

BOAQ:
Tepmuuna nesmHdekums:

ONMMCAHWME HA CUMBOTTMNTE

He m3nonssaite cUnmKoH, CbOBPXALL OLETHA
kucenmHal

PASMEPU (smxre crp. B

OVWATPAMA HA MOTOKA
(smxre crp. EJ)

CEPBUM3HM YACTM (euxre cro. )

CNEUMATTHWM NPUHAONEXHOC-
TW (He ce cvaspxa B obema Ha gocTaekal

[J
6
o0

laitka + Kanauka #92696000 (suxre crp. B

1
s@

ST
S

NOYMCTBAHE (suxre crp. )
OBCIYXBAHE (emxre crp. [)

KOHTPOMEH 3HAK (suxre crp. [

K
)
!

HEWM3MPABHOCT MPUMYVIHA 1TOMO L
/ TpynHo noaswxeH knanas / Mospenena Select Cnuparenen kna-  / Cmana Select Cnvparenen knana
nan DNQ DN9

/ PasnpbckBatenst unm M3Xonswmust / Moepenena Select Cnuparener kna-  / Cwmsna Select Cnupatenen knana
HOKPAWHKMK Kane nan DN9Q DN9

/ byToHtT He moxe na 6vae 3anenctean / [lpennasurenst wa cnmparentns kna-  / OTcTpaHssase Ha npeanasutens Ha
YNV HIMO GyHKUMS NaH He e By oTCTpaHeH CIUPATENHMS KIANaH

/ ByToHbT 309XA0, TPYAHO nofsuxeH e/ YNABTHEHMETO BEYE HE € CMA3AHO / Cmaxere ynibrHeHueTo

/ ByToHT He nbpxum / Anantep Select ckvcen nenpasunio  / Ckucete anantep Select 8 cvotser-

MOHTAX (suxte crp. )

ctsume ¢ durypa 7/ u MoHTMpaiTte
(emxre crp. EJ)

/ Mepeo HatTMcHeTe BYroHa HAMBLIHO B
posetkara un cnen tosa MOHTMPG\ZTS
posetkara
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AUDHEZIME SIGURIE

A\ Pér t& evituar l&éndimet e pickimeve ose 1& prerjeve
gjaté procesit & monfimit duhet q& t& vishni doreza.

A\ Produkti duhet t& pérdoret vetem géllimet e banjave, t&
higjienés dhe & larjes sé trupit.

A\ Fémijgt dhe & rriturit me aftési té kufizuara fizike,
mendore dhe/ose ndijuese nuk duhet ta pérdorin
produkfin pa gené nén mbikéqyrie. Personat gé jané
nén ndikimin e drogave ose t& alkoolit nuk duhet ta
pérdorin produktin.

A\ Ndryshimet e médha té presionit mes lidhjeve t& uijit t&
ftohté dhe atij t& ngrohté duhen ekuilibruar.

UDHEZIME PER MONTIMIN

/ Pérpara montimit duhet qé produkti t& kontrollohet pér
démtime nga fransporti. Pas instalimit nuk do t& njihet
asnjé démtim nga transporti ose démtim i sipérfages.

/ Tubacionet dhe rubinetet duhet gé t& montohen, &
shpélahen dhe & kontrollohen sipas standardeve né
fuqi

/ Duhet 1& respekiohen linjat udhézuese t& instalimit, t&

vlefshme pér vendet respektive.

/ Tek ventili nén shiresén e murit, pér 3 shfrytézues, nuk
duhet g& aklivizohet ndalesa e rrjedhés (p.sh. levé e

Presioni pér prové: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI|
Temperatura e ujit & ngrohté maks. 70°C
Temperatura e rekomanduar e ujit t& ngrohté: 65°C

Dezinfektim Termik: maks. 70°C/ 4 min

Produkti &shté projektuar ekskluzivisht pér ujé t& pijshem!

PERSHKRIMI

€

I SIMBOLIT

Mos pérdorni silikon q& né pérbérje ka acid
acetik.

PERMASAT (shihfagen B

DIAGRAMI
[shih fagen )

PJESET E SERVISIT [shihfagen ]

I QARKULLIMIT

PAJISJE TE POSACME

(nuk pérfshihet n& véllimin e furnizimit)
S Dado + Mbulesé #92696000 (shih fagen B
PASTRIMI (shih fagen ]
PERDORIMI [shihfagen )

SHENJA E KONTROLLIT

|

miskerit]! (shih fagen &)
/ Nése termostati, pérkatésisht miksuesi &shté v vendosur
pér temperaturén maksimale 1& ujit & nxehté, atéhers
pérmes hapjes sé valvules hidraulike mund t&
shkaktohet djegéja. HANSGROHE rekomandon
operimin me "Safety Function" (funksionin
TE DHENA TEKNIKE
Presioni gjaté punés maks. 1 MPa
Presioni i rekomanduar: 0,1-0,5 MPa
DEMTIM SHKAKU NDIHME

/ Ventili punon rende

/ Piesa Select Ventili bllokues DN9 e
demtuar

/ Nderroni pjesen Select Ventili bllokues
DN9

/ Pajisja ose shkarkimi pikon

/ Piesa Select Ventili bllokues DN9 e
demtuar

/ Nderroni pjesen Select Ventili bllokues
DN©9

/ Butoni nuk mund t& shtypet apo nuk
funksionon

/ Siguresa e ventilit ndalues nuk &shté
hequr

~

Higeni siguresen e ventilit ndalues

/ Butoni ngecg, éshté i ngadalté

/ Hermetikuesi nuk éshté yndyrosur

~

Té yndyroset hermetikuesi

/ Butoni nuk shtypet brenda

MONTIMI (shih fagen B3

/ Adaptori i zgjedhur nuk &shté
pérshtatur miré

~

Pérshtatni dhe montoni adaptorin e

zgiedhur sipas fig. 7 (shih fagen [E)

~N

N fillim shtypni plotésisht butonin né
rozeté; pastaj, montoni rozetén
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ABIZTONSAGI UTASITASOK

A\ A szerelésnél a zozéddsok és vagasi sérilések
elkerilése érdekében keszty(t kell viselni.

A\ A terméket csak firdéshez, mosakoddshoz, és
egészségigyi fisztalkodashoz szabad hasznalni.

A\ Gyermekek, valamint testileg, szellemileg fogyatékos
és/vagy érzékelésben korlatozott személyek nem
haszndlhatiak felugyelet nélkil a terméket. Alkohol és
kabitészer befolyasa alatt allé személyek nem
hasznalhatjak a terméket.

A\ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozasok kozétti nagy
nyomdskilsnbséget kikell egyenlitenil

SZERELESI UTASITASOK

/A szerelés elétt ellenérizni kell, hogy a terméknek
nincs-e szdllitasi sérilése. Beépités utan a szdllitési-
vagy feluleti sériléseket nem ismerik el.

/A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szabvd-
nyoknak megfeleléen kell felszerelni, sbliteni és
ellenérizni

/ Az egyes orszagokban érvényes installacios
irényelveket be kell tartani.

/A 3 felhasznalé szamara alkalmas vakolat alatti szelep
elé nem szabad lezarast kapcsolni (pl. egy karos
keverécsapot)!

/ Ha atermosztétill. a keverd csaptelep maximalis
meleg viz hdmérsékletre van bedllitva, akkor a
z&részelep hidraulikus nyflasa miatt forrdzds térténhet.
A Hansgrohe ezért ajanlia a "Safety Function”
berendezés felszerelését.

MUSZAKI ADATOK

Uzemi nyomaés: max. 1 MPa
Ajanlott izemi nyomds: 0,1-0,5 MPa
Nyomésproba: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Forréviz hémérséklet: max. 70°C
Forréviz javasolt hémérséklete: 65°C

Termikus fertétlenités:

max. 70°C/ 4 perc

A terméket kizdrélag ivovizhez tervezték!

SZIMBOLUMOK LEIRASA
« Ne hasznélion ecetsavtartalmi szilikont!

l% MERETET (l&sd a oldalon E)

ATFOLYASI DIAGRAMM
(lasd a oldalon E)

TARTOZEKOK (lasd aoldalon )

‘@q

EGYEB TARTOZEK
(a szallitési egység nem tartalmazza)

2o Anya + Golyérozetta #92696000
259
090°  (l4sd a oldalon )

@ TISZTITAS (\ésdooldo\onm)
HASZNALAT (lésd a oldalon )

/A csaptelepeken dtfolyt viz hémérséklete
fogyasztasra szént viz esetében a 65°C-of
nem haladhatja meg. A csaptelep nem
eredményezheti az emberi fogyasztésra (pl.
ivas és f6zés céligbol) szant viz mindségrom-
lasat.

/ Beizemelés és izemszinetek utén szigordan
be kell tartani a hasznélati otmutatéban
lefrtakat. Betizemeléskor a csaptelepet at kell
sbliteni, legalébb 2 percig t6rténé hideg- és
melegvizes folyatdst javaslunk. Minimum 1
napos Uizemszinet utan fogyasztds elétt a
csapfelepben stagndlé hideg- illetve melegviz
fogyasztasa nem javasolt, a csaptelepben
stagnalé vizet ki kell engedni, legalabb
2 perces folyatds javasolt. A kifolyatds sorén
nyert vizet ivévizként, illetve ételkészitési céllal
felhasznalni nem szabad.

/ Tekintettel arra, hogy a forré viz fémolds
képessége a hideg vizénél nagyobb, emiatt
fézés ivas céligbdl az OKI a hideg viz
haszndlatat javasolja.

/A csaptelepek perlatorat javasolt havonta
vizkételeniteni, illetve fertétleniteni. A
csapfelepek fisztitésa, fertéilenftése sorén
kizarélag olyan vegyszer alkalmazhats,
amely megfelel a 201/2001. (X.25)
Kormanyrendelet, illetve a 38/2003. (VII.7)
ESzCsM-FVM-KWM egyittes rendeletben
lefrtaknak.

/A perlator mgkadési elvébsl adédoan
jelent8s aeroszolt képez, igy Legionella
expozicié szempontjgbdl fokozott kockdzatot
jelent. Ezért alkalmazdsa nem javasolt az
egészségigyi intézmények fekvébeteg ellatd
szobdiban, illetve minden olyan helyen, ahol
a hideg és/vagy haszndlati melegviz
Legionella csiraszadma eléri a 49/2015 (X1.6.)
EMMI rendelet alapjén meghatdrozott
beavatkozasi szintet.

M VIZSGAJEL (lésd aoldalon )
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/ Szelep nehezen jar

/ Select Elzarészelep DN9 sérilt

/

Select Elzaroszelep DN kicserélni

/ A zuhany vagy a kifolyé csepeg / Select Elzarészelep DN9 sérilt / Select Elzarészelep DN9 kicserélni
/A gombot nem lehet megnyomni ill. /A biztositékot nem tavolitotték el a / Tévolitsa el a biztositékot a
nincs funkcisja z&részeleprél zardszeleprél
/ A gomb szorul, nehezen jar /A témités mar nem zsiros / Zsirozza meg a témitést
/ A gomb nem tart / A Select adapter hibasan van lerévidit- /A Select adaptert az 7 &branak meg-
ve felelsen leroviditeni és beszerelni
(lésd a oldalon EJ)
/ A gombot elészér a rozettdba teliesen

SZERELES [lasd aoldalon B

benyomni és azutén a rozettdt felsze-
relni
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|
sffnen/ ouvert/ open/ aperto/ abierto / open/ &bne / abrir / otworzyc / otevtit / otvorif / FF / otkpsis / nyitds / avaaminen /
dppna/ atidaryti/ Otvaranje / acmak / deschide / avoixktd / odpreti/ avage / atvért/ otvoriti/ &pne / oteapste / hape / &34

<

schlieBen/fermé/close/chiudere/cerrar/sluiten/lukke /fechar/zamknqé/ zaviit/ uzavrief / 5 /3akpeits/bezards/ sulkeminen/

stéinga/uzdaryti/ Zatvaranje/kapatmak/inchide/kAeiotd/ zapreti/ sulgege /aizvért/ zatvori/ lukke /3atsapare/mbylle / 33\& )
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Q2660XXX XXX =Farbcodierung/ Couleurs/
Colors/Trattamento/Acabados/Kleuren/Overflade/
Acabamentos/Kody koloréw/Kéd povichové tpravy/
Farebné oznagenie/ i fCi%/Lsetas konmposka/
Szinkédolas/ Varikoodaus/ Fargkodning / Spalvos/
Boje/Renkler/Coduri de culori/Xpopara/Barve /
Varvid/Krasu kodi/ Oznake boja/ Fargekode /
Lleetoso koaupate/Kodimi me ané t& ngjyrave /
S

000 =Chrome

020 =Polished Chrome
1 130 =Polished Bronze

140 =Brushed Bronze

02544610 @ 250 =Brushed Gold-Optic
260 =Brushed Chrome
300 =Polished Redgold
‘ 310 =Brushed Redgold
74073000 98133000 15956000 330 =Polished Black Chrome

340 =Brushed Black Chrome
96525000 350 =Satin Black
_~M5x20) 800 =Stainless Steel Optic
SW 4 mm )
820 =Brushed Nickel
05758000 830 =Polished Nickel
Q30 =Polished Brass
Q50 =Brushed Brass
990 =Polished Gold-Optic

Q254 3XXX

98368000 @

\ (M28x1.5)
92540000  SW 19 mm /
92659XXX 92696000
98793000~ \&
(@145 mm)

96454000
(M5x55]

92544610 92544610
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135Q6XXX
(22 mm)

© o o
Q3571610 93572610 93573610
© o o
Q3574610 Q3575610 93576610
e o0 o0

/ / /
93577610 93578610 93579610

Q7407 XXX

(22 mm)

98133000
(16x2)

95521000
(1°)



DE / Reinigungsempfehlung/ Garantie / Kontakt

FR / Recommandation pour le nettoyage / Garanties/ Contact
EN / Cleaning recommendation/Warranty / Contact

IT / Raccomandazione di pulizia/ Garanzia/ Contatto

ES / Recomendaciones para la limpieza/Garantia/ Contacto
N L / Aanbevelingen inzake reiniging/ Garantie / Contact

D K / Rensning, anbefaling/ Garanti/Kontakt

PT / Recomendacées de limpeza/Garantia/ Contacto

PL / Zalecenie dotyczqce pielegnacji/ Gwarancja/ Kontakt
CS / Doporuceni k ¢isténi/ Zaruka /Kontakt

SK / Odporicania pre ¢istenie / Zaruka/ Kontakt

ZH /Wi /AR

RU / Pekomenaaumu no ouncrtke/ Fapantis/ KoHtakTe

H U / Tisztitdsi tandcsok / Garancia/ érintkezés

FI/ Puhdistussuositus/ Takuu/Kosketus

SV / Rengéringsrekommendationer/ Garanti/ Contacto

LT / Valymo rekomendacijos/ Garantija/ Kontaktai

HR / Preporuke za ¢is¢enje/ Garancija/ Kontakt

TR / Temizleme &nerisi/Garanti/Temas

RO / Recomandéri pentru curdtare / Garantie / Contact

EL / ZUotaon kabapiopol/ Eyylnon/ emadn

SL / Priporo¢ilo za ¢iseenje/ Garancija/ Kontakt

ET / Puhastussoovitused/ Garantii/Kontakt

LV / Tirisanas ieteikumi/ Garantija/ Kontakti

SR/ Preporuke za &is¢enje/ Garancija/Kontakt

N O/ Anbefaling for rengjering/ Garanti/ Kontakt

B G / MNMpenopska 3a nouncrsane/ Tapauyms /Koxtakt

SQ / Késhilla rreth pastrimit/ Garancia / Kontakt

KO/ AN AR/ BARZ/ A

AR/ Juall /(A e saaiall LY ) Glasall / Cadaiill a5l

ww.axor-design.com
cleaning-recommendation

a )

ww.axor-design.com
c\eoning—recommendoﬁon

ww.axor-design.com
cleaning-recommendation

4 A

NS

g J

ww.axor-design.com

cleaning-recommendation



http://www.axor-design.com/cleaning-recommendation

AXXOR

p— «\“""%
FARTTICY GODKENDT
PIX DVGW  SINTEF  NF 5_ FE"-S~§I1.I ETA Q TIL DRIKKEVAND

Hwh
36717 XXX X
36727 XXX X X
36773XXX X X

AXOR / Hansgrohe SE
AuestraPe 5-9

77761 Schiltach
Deutschland

info@axor-design.com

09/2019
9.02778.04

axor-design.com



	Deutsch
	Français
	English
	Italiano
	Español
	Nederlands
	Dansk
	Português
	Polski
	Česky
	Slovensky
	中文
	Русский
	Suomi
	Svenska
	Lietuviškai
	Hrvatski
	Türkçe
	Română
	Ελληνικά
	Slovenski
	Estonia
	Latvian
	Srpski
	Norsk
	БЪЛГАРСКИ
	Shqip
	عربي
	Magyar

